
Additions

Autor(en): [s.n.]

Objekttyp: Group

Zeitschrift: Bulletin du Glossaire des patois de la Suisse romande

Band (Jahr): 2 (1903)

Heft 3-4

PDF erstellt am: 09.08.2024

Nutzungsbedingungen
Die ETH-Bibliothek ist Anbieterin der digitalisierten Zeitschriften. Sie besitzt keine Urheberrechte an
den Inhalten der Zeitschriften. Die Rechte liegen in der Regel bei den Herausgebern.
Die auf der Plattform e-periodica veröffentlichten Dokumente stehen für nicht-kommerzielle Zwecke in
Lehre und Forschung sowie für die private Nutzung frei zur Verfügung. Einzelne Dateien oder
Ausdrucke aus diesem Angebot können zusammen mit diesen Nutzungsbedingungen und den
korrekten Herkunftsbezeichnungen weitergegeben werden.
Das Veröffentlichen von Bildern in Print- und Online-Publikationen ist nur mit vorheriger Genehmigung
der Rechteinhaber erlaubt. Die systematische Speicherung von Teilen des elektronischen Angebots
auf anderen Servern bedarf ebenfalls des schriftlichen Einverständnisses der Rechteinhaber.

Haftungsausschluss
Alle Angaben erfolgen ohne Gewähr für Vollständigkeit oder Richtigkeit. Es wird keine Haftung
übernommen für Schäden durch die Verwendung von Informationen aus diesem Online-Angebot oder
durch das Fehlen von Informationen. Dies gilt auch für Inhalte Dritter, die über dieses Angebot
zugänglich sind.

Ein Dienst der ETH-Bibliothek
ETH Zürich, Rämistrasse 101, 8092 Zürich, Schweiz, www.library.ethz.ch

http://www.e-periodica.ch



7° J. JEANJAQUET

mage' une erreur de transcription pour dorame, correspon-
dant au mourme drame, ' fromageQuant a carar, ' gre-
nierc'est surement le mot valaisan racard modifie par le

proc£d£ si commun dans ces jargons de la transposition des

syllabes. Comme la plupart des affiles de la bände £tait ori-

ginaires du Pays de Vaud, du Valais, de la region de Gen&ve

et de la Savoie, il n'est que naturel que certains elements

de leur argot proviennent de ces contrees.

J. Jeanjaquet.

——
ADDITIONS

I. A propos de la remarque de M. le professeur Singer sur
le proverbe: « Nichts ist gut ftlr die Augen, » j'ai entendu ä

Delemont, ä la pharmacie d'un de- mes amis, des paysans de-

mander pour 10 ou 20 centimes de rien ou de nix. On donnait

une pommade de zinc (d'oxyde de zinc, je crois). Un professeur

de Lausanne m'a expliqud que certain compose du zinc

ne laissait aucun rdsidu lors de Ja combustion; d'oti son nom
pharmaceutique de : nihilvm (sic) album.

BAle. A. Rossat.

II. Dans le N° 2 du Bulletin de 1903, p. 25, on cite le mot
lou-z-mari comme exemple douteux. Rien de moins douteux

que ce mot. Nous disons o-n-»nari pour une narine, et lou-z-

inari pour les narines, tout comme nous disons o'-n-3pouä pour
un point au cötd et, lou-z-3pouä pour les points et la pleurtfsie,
b-n-3tor pour un dtourdissement passager, et lou-z-3tor pour le

tournis ou des maux de tete frequents.

Lepsin. A. Neveu.
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